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ABSTRACT 

Nepal has more than a six-decade-long history of translating Nepali literature into English.  During 

this period, several Nepali-English translators have played an instrumental role in opening up the 

Nepali creative voice and vision to English readers. Despite this, there is a paucity of 

comprehensive studies on Nepali-English translation. Against this historical backdrop, the present 

study entitled Process-Product Interface in Literary Translation from Nepali into English 

aimed to explore the processes followed by Nepali-English translators and analyze their products. 

To this end, the study adopted the mixed-methods design that combined process-oriented and 

product-oriented translation research methodologies. The study employed qualitative semi-

structured interview, and production task, retrospective interview and reflective writing to collect 

process data respectively from twenty published translators (PTs), and process and product data 

from thirty learner translators (LTs). Both groups of participants were selected purposively. Product 

data constituted LT-generated ninety texts comprising thirty English translations of ten Nepali short 

stories and additional sixty interim versions, whereas process data comprised thirty retrospective 

interviews with and thirty reflective writings by LTs and twenty interviews with PTs.  Different 

theories of interpretation (e.g. Poulet 1969, Steiner, 1975; Recoeur, 1976; Buhler, 2002), Nida and 

Taber’s (1982) model of translation process, PACTE Group’s (2005) model of translation 

competence, and Waddington’s (2001) translation assessment framework served as the theoretical 

foundation for the study.        

Findings were analyzed and discussed under three thematic headings: LTs’ translation process, 

LTs’ products, and PTs’ translation process. The findings concerning the translation process reveal 

that LTs did not differ significantly from PTs in the processes they followed in the interpretation 

of source texts and their regeneration in the target language. Both groups of translators showed the 
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tendency of reading the source text at least twice before regenerating it in the target language and 

adopted the combination of holistic and atomistic approaches of reading.  The analysis of 

translation products, however, shows the majority of LTs' failure to transfer the process knowledge 

to translation performance.  They failed to employ translation strategies creatively and exploit 

translation resources optimally to produce English texts exhibiting two-way fidelity. Moreover, 

two-thirds of LTs’ translations suffered from language and translation errors, revealing their 

substandard competence in the (re)production of English texts.  One of the significant findings to 

emerge from this study is that experienced translators (i.e. PTs), unlike learner translators, assumed 

the writerly position during translation and strongly identified literary translation as a creative 

endeavor, underscoring creative elements such as imaginative reading, decision-making, and 

aesthetic pleasure inherent in the translation process.  

The study is expected to contribute to our understanding of the nature of translation processes and 

quality of translation products, and an implied interface between them, which, in turn, would 

contribute to translation teaching and training. Given Nepali learner translators’ substandard 

competence in the production of English texts, the study sees the necessity of incorporating English 

teaching into Nepali-English translation courses. Findings also point out the necessity of training 

prospective literary translators in revising and editing translations to ensure the accuracy of content 

transfer and the quality of language. 

KEYWORDS: learner translators, published translators, translation process, translation  

product,  translation competence 
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शोध सार 

नेपाली सािह�को अङ्गे्रजी अनुवादको इितहास ६ दशकभ�ा लामो छ । यस अविधमा अनेकौ ँनेपाली–अङ्गे्रजी अनुवादकह�ले िविभ� नेपाली 

लेखकका सृजना�क अिभ��� र क�नािशलतालाई अङ्गे्रजी पाठक समुदायस� पु¥याउनमा मह�पूण� भुिमका खेलेका छन् । अधा 

शता�ीभ�ा लामो इितहास भए तापिन नेपाली–अङ्गे्रजी अनुवादका �ेत्रमा िनकै कम अ�यन भएको छ । उपरो� ऐितहािसक पृ�भूिममा, 

नेपाली–अङ्गे्रजी सािह� अनुवादमा प्रकृया–उपज अ�फ� लक शीष�कको यस अ�यनले नेपाली–अङ्गे्रजी अनुवादकह�ले अनुसरण गरेका 

अनुवाद प्रकृयाको अ�ेषण गन� र उनीह�ले गरेको अनुवाद अथा�त् अनुवाद उपजको िव�ेषण गन� उ�े� िलएको िथयो । यसका िन�� प्रकृया–

उ�ुख र उपज–उ�ुख िमिश्रत अनुस�ान िविध अपनाइयो । उ� अनुस�ान खाकािभत्र रही बीस जना प्रकािशत (अनुभवी) अनुवादकबाट 

प्रकृयास��ी जानकारी स�लन गन� अध�संरिचत अ�रवाता� र तीस जना िसका� अनुवादकबाट प्रकृया र उपजस��ी जानकारी स�लन गन�  

अनुवाद काय� स�ादन, प�ादश� अ�रवाता�का साथै अनुिच�ना�क लेखनको उपयोग ग�रएको िथयो । अ�यनमा संल� दुवै समूहका 

सहभागीह� सो�े� नमुना छनौट िविधबाट छािनएका िथए । अनुवाद उपज अ�ग�त िसका� अनुवादकह�ले  अनुवाद गरेका दश नेपाली कथाको 

तीस अङ्गे्रजी अनुवाद र उनीह�बाट प्रा� थप साठी अ��रम ड� ा� समावेश िथए भने अनुवाद प्रकृया अ�ग�त िसका� अनुवादकह�बाट 

स�िलत तीस प�ादश� अ�रवाता� र तीस अनुिच�ना�क लेखन तथा अनुभवी अनुवादकह�सँगको बीस अ�रवाता� समावेश िथयो । सै�ा��क 

आधारका िन�� िविभ� भा� िस�ा�ह� (ज�ै, पौलेट १९६९, �ैनर १९७५, �रकौर १९७६) नायडा र �ाबरको  अनुवाद प्रकृया खाका (१९८२), 

�ा�े समूहको अनुवाद द�ता खाका (२००५) र वािडङ्टनको अनुवाद मापन �परेखा (२००२) को अवल�न ग�रएको िथयो । 

अ�यन िन�ष�लाई तीन अ�रस���त शीष�कमा िव�ेषण ग�रएको छ:  िसका�  अनुवादकका अनुवाद प्रकृया, िसका� अनुवादकका अनुवाद 

र  अनुभवी अनुवादकका अनुवाद प्रकृया । अनुवाद प्रकृयाको िव�ेषणबाट प्रा� िन�ष�ले स्रोत पाठको पठन र ल� भाषामा �सको 

पुनउ��ादनमा िसका� अनुवादक र अनुभवी अनुवादकबीच �ित धेरै िभ�ता नहरेको देखायो । दुबै समूहका अनुवादकह�ले स्रोत पाठ क��मा 

पिन दुई पटक पूरा पढेको पाइयो र स्रोत पाठको पठनमा समग्रता�क र सू�कता�क प�ितको अनुशरण गरेको पाइयो । िसका� 

अनुवादकह�बाट स�िलत अनूिदत पाठको िव�ेषणले भने उनीह� अनुवाद प्रकृयाको �ानलाई प्रभावकारी ढ�ले अनुवाद काय�मा उतान� स�म 

नभएको देखायो । यस समूहका अनुवादकह� अनुवाद रणनीितको सृजता�क प्रयोग र अनुवादका स्रोतसाधनह�को अिधकतम उपयोग गन�मा 

असफल दे�खए जसले गदा� अिधकांशका अनुवादको भाषा र स्रोत पाठसँगको स�� दुबै कमजोर दे�खयो । साथै, उनीह�का दुई ितहाइ अनूिदत 

पाठ भािषक तथा अनुवाद तु्रिटबाट ग्रिसत भएको पाइयो । य�ा तु्रिटह�ले िसका� अनुवादकह�को अङ्गे्रजी पाठ उ�ादनको कमजोर 

�मतातफ�  स�ेत गद�छ । यस अ�यनको अक� मह�पूण� िन�ष� के हो भने अनुभवी अनुवादकह�ले अनुवादका क्रममा आफूलाई लेखककै 

हैिसयतमा रा�े गरेको बताए र उनीह�का �ि�मा अनुवाद सृजना�क कम� हो जसका िन�� क�नाशील पठन, सचेत श� छनौट तथा पठन र 

(पुन)ल�खनको आन�ानुभूती ज�ा सृजना�क त�ह�को आव�कता पद�छ ।  
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यस अ�यनले अनुवाद प्रकृया र अनूिदत पाठको गुण�र तथा अनुवाद प्रकृया र उपजबीचको अ�फ� लक बु� सहयोग गन�छ । उ� बुझाइले 

अनुवाद िश�ण र अनुवाद तािलमलाई सु�ढ बनाउन योगदान पु¥याउने छ । नेपाली– अङ्गे्रजी िसका� अनुवादकह�को कमजोर अङ्गे्रजी लेखन 

�मतालाई हेदा� नेपाली–अङ्गे्रजी अनुवादको पा�ांशह�मा अङ्गे्रजी लेखन िसपलाई िवशेष स्थान िदनुपन� दे�खन्छ । अ�मा, यस अ�यनले 

सािह� अनुवादका िव�ाथ�लाई अनूिदत पाठको प�रमाज�न तथा स�ादन तािलमको खाँचो रहेको देखाउँछ ।     

सूचक श�ः  िसका� अनुवादक, अनुभवी अनुवादक, अनुवाद प्रकृया, अनुवाद उपज, अनुवाद द�ता  

अ�यन स���  जानकारी 

स्थानः  िडनको काया�लय, िश�शा� स�ाय, ित्रभुवन िव�िव�ालय, नेपाल 

िमितः  श्रावण, २०७८ 

शोध िनद�शकः  प्रा.डा. गोिव�राज भ�राई 

 

 

 


	Process-Product Interface in Literary Translation from Nepali into English
	ABSTRACT

